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文学翻译的根本任务在于实现作品“诗性”价值在译语环境中的再生。本书借鉴诗学理
论，对文学翻译活动的诗性内涵和层次进行了深入的研究，指出翻译活动的诗性体现在
原作文学性在翻译活动中的迁移和再生，分析了文学性的本质及其在作品中的物质表现
形式，在此基础上探讨了译者如何围绕对文学性的理解和把握，在翻译过程中实现形式
转换、语义再生和价值重构的问题。本书也从诗学理论出发，重新审视了翻译标准、翻
译方法和翻译忠实性问题，并提出了翻译的“文本”标准、文字翻译的诗性维度以及围
绕节奏的忠实观等较为新颖的观点。

本书由作者的博士论文修改而来，作者借助诗学尤其是现代诗学理论来考察文学翻译。
作者首先对诗学理论进行了梳理、思考和归纳；其次，运用诗学理论来观照文学翻译的
本质特征及文学翻译研究中存在的一些基本问题。借助诗学理论中辨证统一的形式、意
义观，作者对传统翻译研究中存在的二元对立忠实观提出质疑，并在法国学者亨利·梅
肖尼克诗学观的启发之下，提出一种以“节奏”为中心的新颖的忠实观。

作者介绍: 

曹丹红，女，1980年11月生，浙江宁波人。2008年毕业于南京大学外国语学院，获文
学博士学位，现为南京大学外国语学院法语系副教授，研究方向为翻译理论与实践，已
在国内核心期刊上发表翻译研究和法国文学研究论文十余篇，独立或合作翻译出版了《
东方之旅》、《解读杜拉斯》、《批评与临床》、《日常生活颂歌》等多部法国重要文
学与社科类著作，其中与刘云虹合译的《批评与临床》（南京大学版）获得2014年江
苏省第十三届哲学社会科学优秀成果奖二等奖。
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